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100 ljet Gradi§öe I. ,,0,

Pod zgornjim naslovom je
Zemaljski muzej Gradi§da
priretlio/izdao yrlo op§irnu
knjigu, toönije bi morali ka-
zati knjige 168 i 169 tzv.
Was-a (=Wissenschaftliche
Arbeiten uus dem Burgen-
land) o ki bi se morali/mog-
li i mi op§irnije informirati,
ar se i nas to dotakne (ako
smimo to tako kazatt). Ufam
se jako, da to nije samo ligo
vi, smokvin list na pramajki.
Uz te knjige paralelno je ve-
likimi stro§ki priredjena iz-
loiba u gradu Solunku o koj
je do sada pri nas samo novi
glas pisao ne§to malo kritiö-
nije. Razumljivo je, da u o
vom euforiönom sveöevanju
nigdor ne kani biti, ki kvari
svetaöno raspoloienje, gröi
öedu dojt po tom kada henja
svetaöna euforija i toönije gle
da na istinite sadriaje sveöe
vanja. Jur saila se vidi da ve-

öinsko stanovniötvo, a to je
po sebi razumljivo nim§ko-
govoreöe austrijsko u ovoj ze-
mlji, je dostalo monumental-
ni opis skoro (vi§e manje)
svih aspektov svakida§njega
Livota. Ali radi istine mora-
mo dodati, da drugi debeli
svezak tlosta op§irno govori
o oni Gradi§danci ki govoru
(Hrvati, Madjari) ili su ne-
kada govoriü (Zidovi, Ciga-
ni/Romi) i druge jezike ze-
rnlje i bili odu§evljeni Gradi§-
canci (Austrijanci). O tom
2. svesku öemo pak op§irnije
pisati u drugom broju HN.

f fvodno o politiökoj situa-
t/ciji Cradi§öa u Prvoj Re-

publiki Austrije pi§e (do 1938.)
Gerald Schlag. Za nas je vai-
na informacijada je rodjeniVo
ri§tanac Schlag, struönjak no-
vije povijesti i dobro vlada hr-
vatskim jezikom. Za vrime svo-
jih studijov na sveuöi1i§öu u
Beöu je redovito dolazio i na
Har-ovske sastanke. Zap o slio
se je u Zemaljskom arhivu a
jedno vrime je bio i odluöuju-
öa osoba ustanove. Na znanst-

venom ugledu ni5ta nije izgu-
bio, §to veö, sada se vidi nje-
gova temeljita izobrazba na
sveuöili§öu u Beöu kot i moral-
na odgovornost u opisivanju
razsitka zenfle Gradi§öe. Nj+
gova knjiga »Aus Trümmern
geboren« (2001.) je dala sve do
danas glavne smirnice politi-
ökoga, povijesnoga razvitka o
poöetku Gradi§öa. Zasfitpan je
u Geo§iöevoj knjigi »Die Bur-
genlrindischen Kroaten im Wan-

del der Zeiten« ( 1986.) kot i u
»Povijest i kultura gradi§öans-

kih Hrvata« (1995.) s vrlo op-
§irnim prikazom,, Gradii öan s-

,,g1ykol'lskandal u sedamdese-
ti ljeti, iz ke sije vinogradarst-
vo do danas opet izborilo svoj
prvoldasni renome za gradä-
öanska vina, osebito Plava
Frankovka. A iza njega slijedi
Walter Dujmoviö (Dujmovits )
sa svojim pikazom o svidoki
prvih ljet u nastanku nove po-
krajine Gradi5öa i po Drugom
svitskom boju. Walter Dujmo-
viö, ki nikada nije zatajao svo-
je hrvatske korijene, je upomo
istraävao i kanio imati odgo-
vora: §to je identitet Gradi5-
öancalGradl§öanke? I iskao je
potvrdu i u dalekoj Ameriki.

pi§e

Nikola Benöiö

je nastao gradi§öanski identi
tet: povijesno znanje, kulturna
politika, simboli zemlje (him-
na, zastava, grb...), crikveni i
zemaljski svetki i velika ime-
na muzicarov Haydn lZeljez-
no) i Liszt (Rajnof). Nije jezik,
nego svist i povezanost s ovim
kusicem zemlje. Vrlo temeljito
je isprtivao politiöke i gospo-
darstvene uzroke iseljivanja
prik morja. Pak redom doldu
interpretacije i tumacenje o po-
stanku -qranice izmed Austrije
i Madjarske, o postanku ime-
na ..Burgenland" u öemu je iro-
nija samo da niti jedan varo§,

-srad s nazivom ,,-burg" nije o-
stao u Gradi§öu: Pressburg
( Po:u n ), Wieselburg ( Mo.so n ),
Ödenburg (Sopron) i Eisen-
burg(Vas), od öegaje najbol-
nije za mnoge Gradi§iance na-
r:odno glasovanje u Sopronu,
öim je ta varo§, koga su veö
pred tim proglaslli u javni me-

dija i narodnom mi§ljenju glav-
nim gradom Gradi§ia.

f)rilicno mjesto se poklanja
f tzt. .tutq,tri,tlrt' Bantletr.

Burtditert, Bunclerrkrieg, Frei-
scltcirler... - bez premi§ljava-
nja. ar su ti banditi bili skoro
sri mladi ljucii iz razliöitih s
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Noyo Sefo: Bojni spomenik za Lrtye iz l. i 2. svitskoga boja s dodahimi
tablicami s popisom imen domaöih civilnih irtav i iidovskih sugradjanov

ki Hrvati od 1918. do 1945. go-

dine" a kom toöno dokazuje
svoju struönu obavezanost pre-
ma izlaganji suvrimene histo-
rije. A u drugom svesku daje
pak i prlkaz o vrlo uglednom
vinogradarstvu, ko je istotako
imalo u zadnji sto ljeti svoje vi-
§ine i krize, kot je to bio npr.

Bio je dugoljetni peljaö druStva

,,Burgenländische Gemein-
schaft" iseljenikov u Ameriku
i usko sudjelivao s legendarnim
Kolomanom,,Kollyjem" Kno-
rom u Chikagu, porijeklom iz
Pinkovca. Tim pitanjem se ba-
vi i Martin Krenn, ki analitiö-
no razlaie od kih kamenöiöev



r. x. 2021.

- ugarskih sveuöili§öev i iz da-

lekoga kot je Miskolc (ali to se

jo§ ne smi glasno kazati ni t
ozbiJjni rasprava ne). I moraju
se rasvititi drZavnopolitiöke
podloge za uvr§öenje u austrij-
ski drZavni sistem, to je Ze-
maljski ustav i cjelokupnost
pravnoga odredjenja. Ostalo
slijedi samo u veliki koraki:
prisilno djelo za vrime nacio-
nalsocijalizma, progajanje al-

koholiöarov. asocijalnih. Zi-
dovov, Ciganov, pak to pozab-

ljenje. zrivan je Zrlav i proga-

njanih od nacionals ocljaltzma
(pogledajte si knjigu »Wider-
stand und Verfolgung im Bur-
genland...« (1979.). Ov dopri-
nos je dao Cindrofac Dieter
Szorger pod naslovom ,,//,S-
Herrschaft im Burgenland".
Ne§to op§irnije vrime nacio-
nalsocijalizma, tlaz ili preko-

raöenje ove uske zemlie od Ru-

sov, poloZaj Zen u Gradi§Öu,
razvitak medijskoga sektora,
austrijska vojska u krizni vri-
meni (1956. - H, 1968. - Ösn

1989. - D»n, 1991. - SL (YIJ),
2015. - emigranti...). Op§irno
se raspravlja o padu i odstra-
njenju ieljeznoga zastora (s
jednom postavljenom slikom
za svitsku javnost, ar u tom
vrimenu veö nije btTo iellezno-
ga zastota, zavjese na granici)
i na kraju o instituciji Mirov-
na tvrdjava Solunak (Friedens-

burg Schlaining). Yrlo Pregle-
dan i pouöan je ,,Personenlexi-
kon", ki od danas (Doskozil)
najzad do 1919. ljeta (Leser)
prikazuje poglavare, zasltine
ljtde za Gradi5öe iz öega se ni-
je vanostavio ni Tobias Port-
schy ne, ar povijesna istina to
tako potribuje. Med njimi i
Günther Michael Unger dosta
op§irno predstavi dr. Lovru
Karalla kot poglavara od 1946.
do 1956. Svaki poglavar je
dostao dostojno mjesto u mo-

nografiji, a Hans Sylvester ima
uz sve to i dostojan spomen-
kamen na raskäanju Sylve-

sterstr. - Buchgrabenweg pred
kasarom t Zeljeznt. t

zbornika o
1921.-2021.«,

koj povijesti »Burgenland schreibt
i muzej Gradi§öe, Zeliezno 2021.
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Bro§ira o Yeöjeziönom Gradi§öu
Prilikom 100. obljetnice po-

stojanja zemlje Grarli§da je
dijecezanska _ gimnazija
Wolfgarten u Zeljeznu po-

krenula §kolski projekt.
Jeilno teii§öe leii i na vedje-
ziönosti i narodni grupa.

ZBuBzNo - ,,Gradi§öe
revisited" (Burgenland revisi-
ted) se zove §kolski projekt
dijecezanske gimnazlie, pri
kom se §kolarice i §kolari in-
tenzivno bavu pwije§öom Gra-
di§öa. Prvi od trih dijeli ima
za tem:; razdoblje od 1921.
do 1955. ljeta: Obitelj, selo i
Zitak stoju u centru painje.

Pri §kolskom projektu su-

djelivale su i §kolarice i §ko1a-

ri slobodnoga predmeta hr-
vatskoga jezrka. U nastavi pi-
tali su se i raspravljali o tom,
kako se definira pojam ,,ma-
terinski jezik", öa znaöi dvoje-
ziönost a pred svim su se ba-

vili veöjeziöno§öu.
Projekt,,Gradi§öe revisi

ted" je bio zvana toga poticaj,
da §kolarice i §kolari napraYu
leksikon odnosno mali rjeö-
nik s naslovom ,Veöjeziöno
Gradi§öe", u kom su skupljali
najv ainlje riöi svakida§nj ice.

Nim5ke riöi su se tako pre-

vodile ne samo na hrvatski je-

zik, nego i na madjarski i
romski, da se pokaZe na jezlö-

nu §arolikost narodnih grup
Gradi§öa.

Za hrvatski dio leksikona
je bila odgovorna uöiteljica
mag. Aleksandra Döller, ka i
pelja slobodni predmet (gra-

di§öansko')hrvatskoga jezrka.

Pri madjarskom dijelu ju je
podupirao nje koleg Ernö Bu-
kiö ki je skupa s madjarskimi
§kolaricami i §kolari gimnazi-
je Wolfgarten prevodio riöi na
madjarski jezik. U kooperaci-
ji s Josefom Schmidt, od gra-

di§öanskoga Roma-servisa,
se je zvana toga ugodalo izd-
jelivati i romski prevod.

Ukupno devet §kolaric i
§kolarov je sudjelivalo pri
ovom jeziönom leksikonu,
naime Jonas Brazda, Hannah
Briese, Lea Briese, Lisa-Ma-
rie Grasel, Tristan Jankoviö,

Hana Maisch, Indira MustiÖ,
Luna-Sophie Sidlo i August
Tscheppe-Eselböck.

Na poöetku bro§ire öeka
§titelje kratki historiöni preg-

1ed, u kom se predstaw nar-
odne grupe i se razloä zaö ie
Gradi§öe jur tako dugo veÖje-

ziöno. Zatim slijedi rjeönik,
ki je podiljen na §est temat-
ska poglavlja: ätak u obitelji,
iltak u selu, stanovanje, ävi'
ne i priroda, domaöe Zivine i
u §ko1i. S tim se i ova poglav-

lja odna§aju na one tri glavne

teme - obitelj, selo i Zitak -
pryoga dijela projekta ,,Gra-
di§öe revisited".

Veö od 150 nim§kih riöi su

tako prevodjene na sve tri je-

zike narodnih grup Gradi§öa i
nudu mali ali dobar pregled o
gradi§öanskoj veöjeziönosti,
ki se je odgovornim jako
dobro ugodao.

Kroz dizqn i raspored ta-
belov, su sliönosti i odnosi po-
jedinih riöi lahko vidljivi, öa
je jako zanimljivo, jer nastaje
jasno da su jeziki uticali na
jedan drugoga.

Leksikon daje jako dobar
pregled o jeziki i tako nije sa-

mo zanimljiv za §kolarice i
§kolare, nego i za zainteresi'
rane, ki kanu dostati uvid u
jezlke gradi§öanskih narod-
nih grup i se baviti jeziönu §a-

roliko§öu Gradi§öa.
J eziöra bro §ira,Veöj eziöno

Gradi§öe", ka je nastala u ok-

viru §kolskoga projekta gim-
nazije Wolfgarten i slobodno-
ga predmeta hrvatskoga jezi-

ka, sadrZava 12 stranic i je
izdana od ieljezanske bi§ku-
pije. (Dijana Jurkoviö)


